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Penpe3enTanusi KOHIENTA «BOCIIUTAHHOCTH» B MeTA(OPUIECKHX HOMHHALMSIX
TATAPCKOT0, PyCCKOT0 H AaHTJINICKOT0 SI3bIKOB

B crarbe npezcrapieH aHau3 MeTahOpUIECKMX HOMHHALMH, B KOTOPBIX COACPIKUTCS XapaKTePUCTHKA YEI0BeKa
10 YPOBHIO BOCHHMTaHHOCTH. MeTadopa — 3TO HE TONBKO OJHA M3 PA3HOBUAHOCTEH JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO
crocoba CcrIoBOOOpa30BaHUS, HO TakKe OJUH M3 CHOCOOOB MUPOBOCHPHSATHS W OCMBICICHUS OKPY)KAIOIIUX HAac
nmpeaMeToB. B mpomecce HccienoBaHMS aBTOpaMU BBISIBICHBI HAIMOHAIBHO-CIIEIM(HUIECKUE, YHUBEPCAIbHEIE
JIMHTBOAKCHOJIOTUUECKHE OCOOCHHOCTH CEMAaHTHKH JTaHHBIX CJIOB B Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKaX (TaTapCKOM, PyCCKOM M
QHTJIMHCKOM) M B JIMHIBOKYJIBTYPaX, OCHOBAHHBIX Ha Pa3HBIX TUIAX [UBWIM3anUid. B Tarapckoil HanmoHanbHOM
KapTHHE MHpPa INPOLECC BOCIUTAHHS peOCHKA METOHUMUYECKHM IYTEM acCOLMHPYETCSl C BHELIHEH H3SIHOCTHIO,
IpaIo3HOCTHIO, B PYCCKOI M aHITIMHCKON SA3BIKOBBIX KapTHMHAX MHUpa JaHHBIM Ipolecc CpaBHUBAETCS C JOJIIOH U
THIaTEJIbHON paboToil Hax KakuM-1100 u3nenreM. KpoMe 3Tux npeacTaBieHUH, Y aHITIOA3BIYHBIX JTIOCH BO3HUKAIOT
accolaly ¢ KyJIbTUBHPOBAHHUEM IIOYBBI, B Ppe3ylbTaTeé KOTOPOTO MOIydYaroT XOpoliue, Oorarsle yposKaw.
TloBenenne m MaHepsl BOCIMTAHHOTO YENOBEKAa ACCOLMMPYIOTCS C YCIANIEHHBIM BKYCOM, a TaKXKe C TJIaJKon
MOBEPXHOCTHIO, KOTOPHIE TIEPEIAIOT BIIEYATICHHUE OT CIUIIKOM MSTKUX, HEUCKPEHHUX MaHep.

KnioueBble cioBa: Mmeradopa, METOHMMHS, KOHIENT, S3BIKOBasi KapTHHAa MHpa, KOTHUTHBHAS MeTtadopa,
oOpasHast Metadopa, KOHIENTya bHas KapTHHAa MHUpPA, THHTBOKYJIBTYPHBIE IIPEACTABICHHSI.

JI.E. Kananosa, ®.P. ABa3bakueBa
TaTap, opbIC KdHe arbLIIbIH TIIIEPiHiH MeTadopaJIbIK HOMHUHAIUSJIAPIHAFbI
«IeNnTiTiK» KOHUENTIHiH penpe3eHTAUsICHI

Maxkananga anaMHBIH SACNTUTIK AeHreill OoiibiHIIa MiHe3aeMeci 6ap MeTadopaiblK HOMUHALMSITAPIABIH TalAaybl
kenripinreH. Meradopa — Oy ce3kacaMHBIH JEKCHKAIBIK-CeMAaHTHKAJIbIK OJICiHIH Oip TYpi FaHa eMecC, COHBIMEH
KaTap JYHHETaHBIM MeH 0131l KOpIIaraH 3aTTap IbIH MOHIH TYCIHY JKOJIapBIHBIH Oipi. 3epTTey OaphIChIHIa aBTOpIIAp
OCBIHIAW Ce3AepliH Xyienepi op TYpJi Tinaepae (Tarap, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH) XKOHE ©3r¢ OPKCHUET TYpJepiHe
HeTi3/1e/ITeH JINHTBOMOJICHHETTepAe Oip XaJIbIKKa TOH, oMOeOarl JIMHIBOAKCHOJIOTHSIIBIK €PeKIIENIKTePiH aHbIKTa/Ibl.
Tarap xanelk onem OeiiHeciHge Oana TopOuesiey MpoLeci METOHHMHSIIBIK JKOJIMEH CHIPTKBI ChIMOATTBUIBIKIICH,
kepOe3iikneH GainaHbICTHIPbIICA, OPBIC JKOHE AFBUILIBIH TUIAIK oineM OeiHenepinae Oyn mporecc Genrimi 6ip
3aTTHI Y3aK YaKbIT OHE MYKHUSAT TYPJE NailbIHAAYMEH CANIbICTBIPbLIA/bl. By TyciHikTepaeH 6acka aFbUILIBIH TiIAE
COMIIEHTIH afamzap OHBI YKaKChl 9pi MOJI acTHIK OCpETiH JKep KBIPTYMEH OalmaHBICTHIpaabl. TopOueni amxaMHBIH
MOHE3-KYJIKBl MEH OfeTTepi epKke MiHe30eH, COHBIMEH KaTap J>KYMCAaK, LIBIHAHBI eMec MiHe3-KYIKbIMEH
accolyaIMsIaHaTBIH TeTic OeTIIeH OaIaHbICTRIPABL.

Tyiiin ce3gep: Meradopa, METOHMMMS, KOHIIENT, OJIEMHIH TUINIK OelHeci, KOTHUTHUBTI MeTadopa, oOpasmsl
MeTadopa, QJIeMHIH KOHIIENTYyal bl OelHecl, IMHIBOMOICHH TYCIHIKTEp.

D.E. Kapanova, F.R. Avazbakieva
Representation of «politeness» concept in the metaphorical nominations of Tatar,
Russian and English languages

The paper presents an analysis of metaphorical nominations, which contain characteristic of a person in terms of
politeness. Metaphor — is not just a kind of lexical-semantic word-building process, but also a way of world
perception and conceptualization of surrounding us items. The author identified the national-specific, universal and
linguoaxiological peculiarities of the words semantics in different languages (Tatar, Russian and English) and
linguistic cultures which based on different types of civilizations. In Tatar national world view the process of child
upbringing is metonymically associated with external elegance. In Russian and English linguistic world views this
process is compared to a long and careful work on a product. In addition to these views, English-speaking people
have association with the soil cultivation, which produces good, rich harvests. The behavior and manners of educated
man are associated with sweetened taste, and with a smooth surface that convey the impression of too soft, insincere
manners.

Key words: metaphor, metonymy, concept, linguistic world view, cognitive metaphor, image-metaphor,
conceptual world view, linguocultural views.
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Meradopa — 3TO OgHa W3 pa3HOBUIHOCTEH
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO Ccrocoba ciioBoobpazo-
BaHU, T.€. IEPEHOC HA3BaHMS C OJHOTO IpeaMeTa
Ha JPyroil Ha OCHOBE CXO/CTBa: 1) BHENTHHUX MPH-
3HAKOB, 2) CTPYKTYPHOTO, 3) (PYHKIIMOHAILHOTO.
B wmeradope oTpakeHbl CcHEU(pUUICSCKUE JIHH-
TBOKYJIbTYPHBIC MPEICTABICHUS HOCUTENICH SI3bIKa
O TOHATHSIX, SBJICHUAX, TMpeaMeTax W T.I. «B
MeTaOPUUECKUX 3HAYCHUAX aAKTYaIU3HPYETCs
4acTh UHTCHCUOHATIBHBIX U MMILTHMKAIIMOHAIBHBIX
KOMITOHEHTOB TOTO 3HA4YeHHS, KOTOpOE IpHMe-
HSIETCS TIPH Ha3BaHWU IIpeIMeTa, a MapayuieTbHOe
MpsIMOE Ha3BaHUE STOrO MPEaMETa CTAHOBHUTCS
OCHOBOI WX CMBICIIOBOW opranm3anuu. OOpa3Has
cmia MeTadOopUIecKoro 3HAYEHHUS 3aKITFOYaeTCs
MMEHHO B SIPKOCTH, «CBEXKECTH», aKTyaJlbHOCTH
MepeHOCHbIX KoMmmoHeHToB» [l, 38]. [lanHoe
SIBIICHUE B SI3bIKaX MPEJCTABISETCS YHUBEPCAIh-
HOW JIMHTBUCTUYECKOW KaTeropuell U OTpakaer
CyOKyNbTypHBIC pa3nuyusa. TakuM o0Opa3oM,
MeTtadopa — 3TO HE TOJBKO OJIHA W3 Pa3HOBHJI-
HOCTEH JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO Crioco0a CII0BO-
00pa30BaHus, HO TAKXKE OJMH U3 CIIOCOOOB MHPO-
BOCHIPUATUS U OCMBICICHUS OKpYKaIOIUX HAaC
MIPEeIMETOB, SBIIEHUI, B KOTOPOM TIOJTHOIIEHHO
peanu3yroTcs crienugprueckue 0COOCHHOCTH MBbIIII-
JISHWSI TOTO WU MHOTO HApOJa.

B TarapckoM s3bIKE KOHIIENT «BOCIHUTAH-
HOCTB» C MeTaQOPHUIECKUM 3HAUYECHHEM TIPEACTaB-
JICH CIEAYIOIIUMH TIPUIAraTeIbHBIMU: HO3AKOMIE,
asmaw, Kepnejle, epm.iay, mesz2eHces, meoepie,
muipnol.

B pycckoMm s3BIKE: Jj0weHblll, omecanHulil,
VMOHYEHHbIU, PAQUHUPOBAHHBI, HEOMECAHHbIL,
Haxpanucmolil, pazesasHblli, PACNOACAHHBIU, pac-
nyujenHolll, OUKUIL.

B anrnmiickom si3wike: accomplished, cultiva-
ted, elegant, fair, refined, smooth, sugary, tho-
rough-bred, barbarian, barbaric, barbarous,
bearish, blunt, coarse, crude, cur, rough, rugged,
rustic, savage, tough, unbridled, wanton, wild.

Tak, B TarapcKoM S3bIKE MpHJIArareiabHOE
Hozaxkomie MeTa(hOpPUYECKU XapaKTepPU3yeT BOC-
MMUTAaHHOTO 4enoBeka. [lepBudHOE 3HaUEHHUE cove-
TaHUS HO3aKOmMJle Kbl3 «H3SIIHAS, Tpalo3Has
JICBYIIIKa» METOHUMHUYECKUM IyTeM Ipeodpa-
3yeTcsl B 3HAUCHHE «JCIIMKATHAs, BEXKIUBas
NIEBYITKa». BHemHMe scTeTHYecKkne KadecTBa —
TPalMO3HOCTh, U3ANTHOCTh — B S3BIKOBOM CO3HA-
HUU TaTap METOHUMHMYECKH MEPEHOCATCS Ha Xa-
PAKTEPUCTUKY TOBEACHUS — JCTHUKATHOCTH, BEXK-
JIUBOCTb.

WNMIUIMKaTUBHOE 3HAYEHHUE MPHIIAraTeIbHOIO
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asmaHd «pasHy3JaHHBIA, pacmyTHBIN» (Qopmu-
pyeTcs Ha OCHOBE MpPSIMOTO 3HA4eHHUs «OacTapn,
noMechb». TakuMm 00pa3oM, B TaTapcKOW HaIHO-
HaJIBHON KapTHHE MHUpa CIOBOCOYETAHUE a3MAH
Keule B TIEPBYIO OYepeab OTHOCUTCS K HE3aKOH-
HOpPOXIIEHHOMY peOCHKY, a Takke K IOMecH
JKUBOTHBIX, POJMBILIMXCS OT pa3HbIX BUAOB. JIek-
CeMbI «HE3aKOHHOPOXKICHHBII U «IIOMECH» NUMEIOT
B TPSIMOM 3HAYEHHM MOTEHIHAJbHBIE OTPHIA-
TEJbHO-OLICHOYHBIE CEMBl, KOTOPHIE aKTyaJlu3H-
pYIOTCS IUIsl XapakTepUCTHKH HeOIaropomHoro,
HEBOCTIUTAHHOTO 4enoBeka. OTcrona ciemyer, 94To
JUI HOCHUTEJIEHM TaTapcKoro s3bIKa MpeICTaBIeHNe
0 YEeIOBEKE BOCHHTAHHOM PAaBHO3HAYHO TMIPEJ-
CTaBJIIEHUIO O 4YeJNOBeKe OJIarOpOJHOM, YHCTO-
KPOBHOM.

Ynotpebnsisi  BBIpRXKEHHSI  Mblpnbl  ezem;
meepne/ epmaay/ Kepnene Keuie, Mbl B TNEPBYIO
ouepeab BCIIOMHMHAEM O Haubojiee XapaKTepHBIX
Ul HUX Tpu3Hakax. Hanpumep, ¢ mnpunara-
TENBHBIM Mblpnbl CBSI3aHBI TPEACTABICHHS «OIIIe-
TUHUBIIUNCSA, TOPYAIUMA, B3HEPOIICHHBIN», a C
IpUjIaraTesIbHbIM — meepie «Oyropdarhlii, KOM-
KoBarbli». IlepeHOCHOE 3HaueHue CI0BOCOYETa-
HUSL me3eeHce3 Keute (GOPMHUpPYETCS HA OCHOBE
OpsSMOTo 3HA4YCHUS «0e3 TOBOJBEB, 0€3 YIHI.
AHaNOTHYHO C MpwiIarateiabHbIM epmiay. Meta-
(hopudeckoe 3HaueHUE BHIPAKCHUS epmiay e2em
«HATJIBIA, HaXaNbHBIM IMapeHb» OazmpyeTcs Ha
MpsIMOM 3HAYEHUM «U3PBITBIM OCIOI», TO €cTh
YEeJIOBEK HEBOCIUTAHHBIM B TaTapCKOU SI3bIKOBOM
KapTHHE MHpa B OYKBaJIbHOM CMBICIIE aCCOIH-
HpYeTCsl C YeIOBEKOM, 3apaKEHHBIM CMEPTEIbHO
OnacHoi 00Je3HbI0, HEKOTOPHIM 00pa3oM BBI3bI-
BalOIUM OTBpamieHue. [IpunararensHoe xepnene
«rpyOBbIii, HEBEXKIMBBIH, OecliepeMOHHBIN» 00pa-
30BaHO OT OJHOKOPEHHOI'O CYIIECTBUTEIHHOIO
Kepne «ex». OTINYUTEIBPHOU uepTod exeil sB-
JsieTcd KOMOYKH, O KOTOPBIE MOYKHO JIETKO TIO-
panutbea. Takum 06pa3oM, B TaTapcKOM SI3BIKO-
BOM CO3HAHWH TPYOBId M HEBEXKJIMBBIA UYEIOBEK
acconuupyercsa C JaHHBIM JKMBOTHBIM, TIpy0Ooe
MOBEICHUE YeNOBeKa TakKXKe HEMpUATHO, Kak
IIPUKOCHOBEHHE K KOJTIOUEMY €XKY.

OranoHoM rpyboro, 0€33aCTEHYNBOTO, BCIOAY
JIE3yIIETro YeloBeKa B TaTApPCKOM SI3bIKE SBISETCA
KOpOBa, CM., Hampumep, (paseonorusm mynox
cviep (MBICK. hepkas THIKIIBIHBIT, CO3€I Kepyue
mopda, epce3, cemce3 kemie TyblHIa). BooOrie
KOpPOBE B TaTapCKOM SI3bIKOBOM KapTHUHE MuUpa
HEPEIKO MPUIMCHIBAIOTCS OTPULIATENIBHBIE Ka-
YecTBa, B TOM YHCIE HarjiocTh, 0Oe€33aCTeHYH-
BOCTB, O€CIIapJJOHHOCTb, TOATOMY HJIMOMBI C 3TUM
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CJIOBOM MOTYT UMETh OCKOPOUTEIBHBIN XapaKTep:
Mezesce3 cblep, moze3ce3 cvlep wukenie (MBICK.
TEIOCO Kasg IIAKIIBIHBIN, EPTHILBIT KEProH
ceMce3 KeproH coMce3 Kellle TYPhIH/A).

Takum oOpa3om, yKaszpiBas Ha 3aJaHHOCTH
croco0a MBIIUICHHS O MUPE U ABISSCH HEOTHEM-
JIEMOH YacCThIO KOHIIENITYalbHOW KapTHHBI MHUDA,
MeTadopa OKa3bpIBaeTCsi 0a30BBIM CHOCOOOM st
oTpeeNieHHs JINHTBOKYJIbTYPHOU KapTHHBI MHpa
HOCUTENIeH s3bIKa [2, 396].

«/lnst Toro uToOBI BepHO TOHATH MeTadopy,
HEOOXOANMO YBHJIETh TO «CHIPbE», M3 KOTOPOTO
JieNiaeTcsl 3HaUeHHe clioBa. To ecTh M3ydas MeTa-
(hopy HE0OXOIMMO HAYYHTHCS HE TONBKO H3BIIE-
KaTb TpaBOy W3 JDKU, a TaKKe HM3BJIEKATh MPH-
3HaK{ U3 MpeIMeTa, IpeBpalias MAp MPEeIMETOB B
MUp cMbIcioB» [2, 71]. Msl mpoBenu aHamu3
MeTadOpUIEeCKOTO 3HAueHHUS IpHIIaraTelbHbBIX
PYCCKOTO SI3BIKA JIOWeHblll, OMeCaHHbll, YMOH-
YeHHbI, pagUHUPOBAHHLIL, AHAJOTHYHBIN aHa-
mu3y wmetadopbl enyouHa Oywiu, CIEITAHHOMY
Xoce Oprera-u-I'acceToM, W TOTYyYHIN CIICTYTO-
it pe3ynbrar. Korma Mer ynmotpebmisiem mpuia-
raTenbHbIe JI0WeHbll, OmecanHblli BHE OIpeie-
JEHHOTO KOHTEKCTa, MBI B TIEPBYIO OdYepenb
OyMaeM O XapaKTepHBIX Ui HHUX MpPU3HAKaX.
Hanpumep, ¢ mpunaraTeinbHBIM J10ujeHbvlll acco-
UUPYIOTCS 3HAYEHUS «ONECTSIIHA, TIISHIOBAaH-
HBbIN, HATEPTHIA, MOJUPOBAHHBIN», a C TpuUiara-
TENBHBIM omecaHHvlil — 00TecaHHbI OpPYyCOK WU
KaMeHb 0e3 eawHO# MmepoxoBarocT. llpmma-
raTebHOE YMOHYEeHHbI COOTHOCUTCS CO CIIOBOM
MmonKkuli U 00pa30BaHO OT TJarojia ymoHuams B
3HAYeHUH «IPUIABaTh YEeMy-THMOO TOHKOCTB,
JIENIaTh YTO-TUOO TOHKUM», TO €CTh VIMOHUEHHbLl
XapakTepu3yeT He4YTo, MMeIollee TOHKYIO, M3SII-
Hy10 ¢opmy. PasHble npeacTaBieHHsT BOSHUKAIOT
IIpH  YTIOTPEONIEHUH CIIOBA  paUuHUPOBAHHDILL.
OmHM AyMmMaroT O BKyce caxapa, OpyrHe o mpa-
BWIbHOW/ poBHOU (opme KycoukoB. [Ipuara-
TENBHOE PaghuHUpOBaHHbLI TIPOUCXOIUT OT (ppaHIL.
raffiner. «padmHUpOBaTH, OYUIIATEY, (OT JIAT. re-
«o0paTHO; OmATh, CHOBA; MpoTHBY» affiner «yToH-
4aTh»), TO €CTh IEPBOHAYAIBHOE 3HAYCHHUE —
OUHWIICHHBI OT MpUMeceld MpOomyKT. Takum 00-
pa3oM, OomuchIBas KOro-iubo Kak pauHHUpOBaH-
HOTO 4YeJIOBEKa, MBI XapaKTepuU3yeM ero Kak B
BBICIIEH CTENEHW BOCIHUTAHHOTO B J3JIUTAPHOM
IyXe YeoBeKa.

Ho ecimu wmbl roBopum, uto y X 1owenvie
manepul, X - omecanuvili yenosek, UM X oueHs
YMOHYeHHas: Oegyuwika, 1Moo y X ouensv pagu-
HUpo8anHoe nogedeHue, Mbl OTIIaeM ce0e OTdYeT,
YTO UCHOJB3YEM UX HE B MPSIMOM CMBICIIE, HO B TO

)K€ BpeMsl TIOHHMAaeM, 4TO HYKHBIH HaM KOCBEH-
HBIA CMBIC]T MPOU3BeAeH OT mpsiMoro. Korjga mbl
yTBEpXKAaeM, 4TO X OueHb OMEeCaHHbll 4en06ex,
MBI OTHOCHM 3TO CJIOBO CHadana K KaKOMY-JIMOO
H3JIETNI0, KOTOPOE O0TECaH, ITOTOM H30aBISIEMCS
OT 3HAYeHUS, YKa3blBAaIOUIETO Ha (PUIUUECKUE
rapaMeTpbl, ¥ OTHOCUM €ro K ICHXUKe. AHalo-
THUYHO C BEIpaXeHHAMHU y X jgouenvie manepwvl, X
ouenv ymownuenHas oegywka Wi y X paghunu-
posanHoe nosedeHue: B TEPBYIO OYepenb HaM
MIPEJICTABIAIOTCA (pU3MUECKne NPU3HAKH TPEJ-
MeTa, KOTOpbIE IIOMOTAlOT HaM dYeT4e IOHATH
MeTadopudeckue 000poThl. s metadopsr He0oO-
XOJIUMO, YTOOBI MBI OCO3HABalM €€ JIBOHCTBEH-
HOCTb. MBI HCIIONB3YEM UM HE IO €ro MPSIMOMY
HA3HAUCHHIO M OTIaeM ceOe B 3TOM OT4eT. Takum
o0pa3oM, il PYCCKOSI3BIYHBIX IIOJICH YEIIOBEK,
o0aaronuii MpU3HAKaMH BOCIIUTAHHOCTH, aCCO-
OUUPYETCSl € TIPEIAMETOM, KOTOpBIH oO0Teca,
OUYUCTHJIU, OTIOJIMPOBAIN WM TPUIAIN COOTBET-
CTBYIOIIUH JIOCK U HYXKHYIO (hOpMy, T.€. TIpEAMET,
HaJ KOTOPBIM JOJTO ¥ YHOPHO TPYAWIHCH, 00a-
ropaKMBaM ero. YenoBeka BOCIUTAHHOTO MOYKHO
CPaBHHUTH C JIETANIBbIO, KOTOPAs MOJBEPriach TIIa-
TEIHHOW 00paboTKe, OUMCTKE, TTOJUPOBKE U T.J. U
B KOHEYHOM HTOTe OBUIO TIONYYEHO KpacuBoOe
u3genue, KOTOpoe mopaxkaeT B3IJIsA CBOMM COBEp-
[IEHCTBOM.

H.JI. ApyTioHOBa BbI€JIsIa HECKOJIBKO BUIOB
MeTadop — 00pa3HbIe, KOTHUTUBHBIC, HOMUHATHB-
Hble, reHepanmsupyomue. O0pasHble MeTapopsl
OCHOBaHBl Ha HCIIOJIB30BAHUH CXOJCTBA MEXIY
JByMs JAJIEKUMHU Ipyr OT Apyra IpeaMeTamu,
MpakTUYEeCKH Ha CBOEOOpa3sHOM KOHTpacTe |[3,
127].

1 pyCCKOSI3BIYHBIX JIOJEH HegocnumanHblii
YeJIOBEK aCCOLMUPYETCS C ONpeleNeHHBIMH 00-
pa3zaMu, HaXOMSIIUMH CBOE OTPaXCHHWE B MeTa-
(dopuueckolt HomMuHaruu. K mpumepy, Koraa
HOCHTEIIM PYCCKOTO SI3bIKa CIBIIAT NpUIaraTellb-
HBIE HeomeCaHHblll, HAXPARUCMbIL, PACNOACAH-
Hblll, Pa36s3HblU, PACHYUJeHHblI BHE OINpEesieH-
HOTO KOHTEKCTa, B HMX CO3HAaHWHM BO3HUKAIOT
orpeneneHHble 00pasbl. HeomecanHulii COOTHO-
CUTCI C OpyCKOM HEMpPaBWIBHOW, YTIOBAaTOM
(opMbI WM C HEOOTECAHHBIM IIOJICHOM, HYX-
naomuMcs B oOpabotke. CrnoBocodeTaHue Ha-
Xpanucmulii 4el06ex NaeT HaM TPEJCTaBICHHE O
HarjgoM, OecliepeMOHHOM TOBEIEHUHN KOTO-JTHOO.
[IpunararensHoe Haxpanucmoelii SBISIETCS OTHO-
KOPEHHBIM C CYLICCTBUTEIBHBIMH HAXPANHUK,
Haxpan. B TonkoBom cioBape [I.H. VYmakosa
JaeTcsl CleAyrollee OnpeaeicHue HaxparmHuKa —
«pEeMEHb y Y3ACUYKH, UAYIIUH BIOJbL MEPEHOCHS
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1o 116a» [4, 458]. DTOT peMeHb CIepKUBaeT Jo-
maab, Hadel 00y3maTh ee. To ke camoe MOXKHO
cKa3aTb M O uenoBeke. Eciu OH BocmuTaH mpa-
BWJIBHO, €0 IIOBEACHUE COOTBETCTBYET O0IIENpH-
HSTBIM HOpPMaMm H, CJIEIOBaTEIbHO, OH MOXKET
ce0si KOHTPOJIMPOBATh, aBaTh ce0e OTYET B TOM,
YTO €CTh XOpOIIO, a 4YTO IIoXo. YenoBek wHa-
Xpanucmulil, HAIPOTUB, BEAET ceds Harlo, rpyoo,
0 TaKHX JIOJSX TOBOPAT: «OH 0€3 TOPMO30BY.
HaxpamHuk B TEPEeHOCHOM CMBICIIE acCOLU-
UPYeTCsl C 3a0KEHHBIMU C POXKICHHUS [IPABUIaAMHU
[IOBEJICHUS, KOTOPHIC ITOMOTAIOT YEJIOBEKY KOH-
TponupoBatk cebs. Cp. ¢ uamomoit b6pamsv Ha-
Xpanom, Kortopas oOo3Ha4daeT OecLepeMOHHOE,
HaIlOPUCTOE, HArJI0e II0BEICHUE YEIOBEKa.

[Iponecc meradopu3anmuu MOXKET COINPOBOXK-
JaThCsl YaCTUYHBIM TepeoopMIIEHHEM CIIOBa,
HampuMep, myTeMm no0aBieHHs CyPPUKCOB HIN
npepukcoB. K npumepy, npedukcsr pas-, pac- B
NPUIATaTeNbHBIX  pA36A3HbIU,  PACHOACAHHLI,
pacnyujennsiti AMEIOT 3HaUYCHUE aHHYJINPOBAHMS.
Cp.: mpusaraTenbHble pa3eA3HbIU, PACNOACAHHBI,
pacnyujennsiii SIBIAIOTCS OJHOKOPEHHBIMHU C TJia-
roJaMH pazesa3ams, pPAcHOACAMb, PACHYCHUMb,
IUIL KOTOPBIX IEPBOHAYAJIBHBIM 3HAUCHHEM SIB-
JSIETCSl «PACHyCTHTh, Pa3beJUHUTH, CHATH MOSC C
4ero-HuOy b, 0cBoOoAuTHY. Takum oOpazom, co-
YETAHUSL PA36A3HbIL MON000U UeN08eK, pacnosi-
canHoe nogedenue, pacnyujeHuvie Hpagybl B KOH-
LENTyaJbHOH KapTHHE MHpPA PYCCKOS3BIYHOTO
YeJIOBEKa aCCOLMHUPYIOTCS ¢ HEKOH 4pe3MepHOM
CB0O0O0T01, HEOTPAHUICHHOCTHIO.

PaccMoTpeHHBIE BBINIE TMpHUJIaraTelbHBIE C
MeTaopuiecKUMH 3HAYCHHSIMH OTHOCATCS K
0o0pa3HeIM BHIaM MeTa(op, KpoMe Hpuiiararelib-
HOTO Oukuil. J{uxuii OTHOCUTCA K KOTHHUTHBHOMU
MeTadope, BOHUKAIONIEH B pe3yJbTaTe CABHra B
COYETAaeMOCTH NIPEAUKATHBIX CJIOB (IIepeHoca 3Ha-
YEHUs), CO3AIONIEH TaKUM 00pa3oM ITOIMCEMHUIO.
[lepBuuHOE 3Ha4YeHHE TPUIATATENBHOTO OUKUU —
«HAaXOHSAIIMHCS B NEPBOOBITHOM COCTOSHUH (O
TMONAX), HEKYJIBTHUBHUPOBAHHBIM (0 pacTCHHSX),
HENPUPYUYCHHBI, HEOJOMAITHEHHbI (0 >XKUBOT-
HBIX)». Hampumep, ouxue ninemena, ouxas s6noms,
Ooukue neca, oukas ymka [5, 165]. Bropuunoe
3HAYCHUE «HEKYJbTYPHBIH, HEOOpPa30BaHHBIN, TPY-
Obli» yKaszplBaeT Ha CHHOHMMHYECKHE OTHOIIIE-
HUSl C IPWIATATENbHBIMU HEKVAbMYPHbIU, HeuH-
mennucenmubill, 00beIMHEHHBIMU OOIIEH CceMOoM
«HEOOpa30BaHHBINY, a TAKXKE C MPUIIATATEIbHBIMU
epyoblll, BYIbAPHBLU, HENnPUCMOUHRbLL, Heblaz2o-
NPUCMOUHbIL CO 3HAYEHUEM «IIPOTHUBOpPEUAINN
HOpPMaM BBICOKOPA3BUTON OOIIECTBEHHOCTH». B
TO € BpeMs JaHHOE MpUIIaraTelbHOe MOXHO
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OTHECTH K TIpUJIaraTellbHbIM, O0Opa30BaHHBIM
IMyTeM MeTaopu3anum, TaK Kak (pas3sl Ouxuil
yen06ex, Oukoe nosedeHue acCOUUUPYIOTCS He
MIPOCTO C HEKYJIbTYPHOCTHIO, a C MEPBOOBITHBIM
CTpOeM, C HEKYJIbTHBHPOBAHHBIMH PACTCHHIMH,
C HENPUPYYCHHBIMUA KUBOTHBIMH U T.O0. CM.:
Brl xuBeTe, Kak Oukue 3BEpH, ra3eT HE YUTACTe,
He oOpaimaeTe HHUKAaKOTO BHHMaHHUS Ha TIJjac-
HOCTh, a B Ta3eTax TaK MHOTO 3aMedaTelbHOro!
(A.I1. Yexos, «PagocTs»).

B aHramiickoM s3pIKe K TMPHIIATaTeIbHBIM C
MeTadOpUIeCKHM 3HAYEHHEM, XapaKTepH3yIo-
OIMM YeJIOBEeKa MO YPOBHIO BOCHHTAHHOCTH, OT-
HOcsTCs cinenywoomue: accomplished, cultivated,
elegant, fair, refined, smooth, sugary, thorough-
bred. llepeHOCHBIE 3HAYEHHS CIOBOCOYCTAHUMA
accomplished/ cultivated/ refined/ smooth/ sugary
or thorough-bred person QopMHUpYyHOTCS Ha OC-
HOBE ompeneneHHsx obOpasoB. Ilpu ymorpebe-
HUU TPUIAraTeIbHOro accomplished BHE ompe-
JIEIIEHHOTO KOHTEKCTa Y HAaC BO3HUKAET MpECTaB-
JIEHUE O 3aBeplieHHOM oOpase. CioBocoueTaHUE
cultivated person COOTHOCUTCSI C KyJIbTUBHpYE-
MO, BO3JENbIBaeMOi MOYBOW. Bripakenue refi-
ned manners acCOUUUPYETCS B IEPBYIO OYEPE.IH C
OUHUIIEHHBIM OT TPUMECEH MPOIYKTOM (Cp. CO
CXOJHBIM OOpa3HBIM IMPEJICTABICHUEM IpHJIara-
TENBHOTO PYCCKOTO S3bIKa PAQUHUPOBAHHBIIL).
AHAJIOTHYHO CO CIIOBOCOYETAHUSMH Smooth/ su-
gary man.

WNMmukaTiBHOE 3HA4YSHHWE BBIPAXKEHUS tho-
rough-bred person ¢opMupyeTcs Ha OCHOBE
NpeCTaBICHUsI O YUCTOKPOBHOM MOPOJE >KUBOT-
HBIX, 3TO 00pasHOe TMpeICTaBICHUE, I0-BUAU-
MOMY, SIBIISIETCS THIIMYHBIM I aHTIJIO-aMepH-
KaHCKOW KapTHHBI MHUpa, OHO HE OTMEYaeTcs B
TaTapCKON M PYCCKOH SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpA.
CpaBHUM C TakuM YCTOWYHMBBIM BBIPaXKCHHEM,
Kak hair about the heels (pa3r.), KOTopoe 0O3Ha-
YaeT HEBOCIHTAHHOCTb, HEYMEHHE JepiKaThCs.
BykBanpHBI TIEpEeBOA «BOJIOCHI HaJ O0abkamu (y
JIOIIA/IN)», 3TO CYUTAIOCH IIPU3HAKOM ITOXOH I10-
pOIbl Y JIOIIAAW, MPU3HAKOM €€ HEYHCTOKPOB-
HOCTU. B COOTBETCTBUM ¢ THIUYHBIMU B3TJISaMU
HOCHTENEH aHTJIMACKOTO S3bIKA, YCMATPUBAIOIINX
AQHAJIOTHI0O MEXIy BOCHHTAaHHEM W YHUCTOTOH
MOPOJIbI, ATOT MPHU3HAK CTal YHOTPEOISIThCS s
XapaKTEePUCTUKHA HEBOCIIUTAHHOTO 4YesoBeka. CM.:
«Hair about the heels' muttered the count to
himself». Ha ocHoBe 3TO# acconuanyuu BO3ZHUKIIO
u Meradopuyeckoe 3HaUeHUE y (paseonoruzma
hairy about (at v in) the heel (wmu the fetlocks)
(>xapr.) — «HeoTecaHHBIH, HEBOCIIUTAHHBII» [mep-
BOHA4Y. TOJILKO O HEMOPOJUCTHIX JIOMIANAK]; CM.
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«Bit hairy at the heel. Definitely not out of the top
drawer (A. Christie, «Murder in the Mews»).

[IpunararensHeie elegant, fair OTHOCATCS K
KOTHUTHUBHOW MeTadope, BOSHUKAOIIEH B pe3yIib-
TaTe CABHWTIa B COYETAEMOCTH IMPEIUKATHBIX CIIOB
(mepeHoca 3HaYEHUs), CO3JaBast, TAKUM 00pa3oM,
nonucemuro. K mpumepy, BbelpakeHue elegant
woman MOXHO WHTEepPIpPEeTUPOBaTh B JIBYX 3Ha-
yeHusx. llepBoe 3HaueHHE pAaCKpPBIBA€T 3CTETH-
YecKHe KauecTBa JKEHIIWHBI, a BTOPOE — OITH-
yeckue. [lpunararenvHoe fair sBiseTCS TONH-
ceMuuHBIM. llepBrdyHOE 3HAUEHHE TAaHHOTO CIIOBA
«CTIpaBEJIMBBIN, YECTHBIN», HA OCHOBE €ro (hop-
MUPYETCS JOTIOJIHUTENbHbIC 3HAYCHUS — MASKUL,
seoicausvill, yumuswvii. Cp.: fair spoken man.
Takxum 06pa3oM, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO JJIS
HOCHUTEJNEH aHTTHUIICKOro #A3bIKa BOCIMTAaHHOCTH
YelloBeKa MOJpa3yMeBaeT W BBICOKHE HPAaBCT-
BEHHBIE Ka4eCTBa.

B s3bIKOBOM KapTHHE MHUpA aHIVIMMCKOrO Ha-
pola TmpuiIaratenbHBle coarse, crude, rough,
rugged acCcOIMUPYETCA C TPEACTABICHHEM O
mpeaMeTe HHU3KOTO KayecTBa, KOTOPBIA HYX-
naercs B o0paboTke. BeipaxkeHue cur person
TOBOPHT O TOM, YTO YENOBEK HEBOCIMTAaHHBIN
00pa3HO CpaBHUBAETCS C JBOPOBOM, HENOpPO-
ouctoir cobakoil. CroBocodeTaHue rustic man
3aKIIIOYaeT B ce0e TpeACTaBIeHHE O JIEPEBEH-
IIMHE, TPOCTOM UYEJIOBEKe, C HEOTECaHHBIMU
MaHepaMHu.

[Ipsimoe 3HaueHWe mpUIAraTeNbHOTO bearish
ABIISIETCSI OJHOKOPEHHBIM CJIOBOM CYIIECTBH-
TensHOTO bear — wmenBenb. lloBemeHue 3TOTO
KUBOTHOTO OTJIMYAETCSl HEYKIIOKECTblO, TrpyO-
OCTBIO, TakuM oO0pa3oM, MeTadopHyecKkoe 3Ha-
YeHHE MPUIAraTebHOTO bearish hopMUpyeTcs Ha
OCHOBE JIaHHOTO 00pa3sa.

AHaOTMYHBIE TPOIECCH MPOHUCXOIAT B Ce-
MaHTHKE TpWIaraTelbHBIX blunt, tough, TtIe
UMIUIMKaTUBHOE 3HA4YeHHE BO3HUKAET HAa OCHOBE
MIPEJICTABICHUSI O 3aTyNHUBIIUXCS TpEeAMeTax u
KpemKkoM, IUNIOTHOM Matepuaie. Meradopuieckoe
3HA4YCHHME NpWIaraTelbHbIX barbarian, barbaric,
barbarous, savage cBsI3aHO C IPEACTABICHUSIMU O
BapBapax, IWUKapsaX, MEpBOOBITHOM cTpoe. MM-
IUIMKaTHBHOE 3HAa4YeHHE MPUIaraTeIbHOro wanton
«HENPUCTOMHBIN, OE3HPaBCTBEHHBIH, aMopallb-
HBIH, PacIyIleHHBIH» c(POPMHPOBAHO HA OCHOBE
MPSIMOTO 3HAYEHUS «IIPOM3BOJBHBINA, HEKOHTPO-
JTUPYEMBIH, TUKUH (O paCTeHUSX, PUPOTHBIX SIB-
neHusax)». [loBeneHne HEBOCIMTAHHOTO, PaCIy-
IIEHHOTO 4YeJOBEeKa aCCOIHMHPYETCS C IUKAMHU
BUJAMH PacTeHUH, KOTOpBIE PAacTyT Oecropsiiod-
HO, HEIIPOM3BOJIBHO.

CrnoBocoueranne unbridled man conepxut
MIPEJICTABIIEHHE O PACIYIICHHOM, Pa3Hy3JaHHOM
noBeieHUU uenoBeka. [IpunararensHoe unbridled
SIBIIIETCS. OJHOKOPEHHBIM C CYIIECTBUTEIbHBIM
bridle, xoTopoe Ha3BIBaCT MpeaMET I 00y3da-
HUsL Jomand. TakuM o0pa3oM, YellOBEK pasHy3-
OaHHbI B aHTJIMICKON S3BIKOBOM KapTHHE MUDA,
KaK U B PYCCKOH KapTHHE MHpa CPaBHUBAETCS C
MUKON, HEOOBE3KEHHOU JIOMIabI0, KOTOPYIO He-
BO3MOXXHO 00y3/1aTh.

Wild otHOCHTCS K KOTHUTHUBHOW MeTadope.
B mepeHocHOM 3HAa4Y€HHWW JAaHHOTO CJOBa aKTya-
TU3UPYETCs] HECKOJIBKO 3HaueHWd 1) «HEeBOCIH-
TaHHBIH, HEKYJIBTYPHBIA YEIOBEK»; 2) «Hecnep-
YKaHHBIM, HEKOHTPOJIHPYEMBIiD»; 3) «Oe3HPaBCTBEH-
HBII».

Berlmie B CBs3M ¢ aHATM30M CEMaHTUKU BBIpa-
XKeHust thorough-bred person Mbl yIOMWHAIId O
TUIIUYHOM JJIS  aHTJIO-aMEPUKAHCKOW KapTHHBI
MUpPa CPaBHEHUU YHCTOKPOBHBIX JIOMIACH C BOC-
MUTAHHBIMH JIOABMH. B COOTBETCTBHM C THIUY-
HBIMH B3TJISIAAMH HOCUTENEH aHTIIMICKOTO S3BIKa,
YCMaTPHUBAIOIIMX aHAIOTHUIO MEXKIY BOCITUTAHHEM
U YUCTOTOW TOPOJBI, 3TO CPABHEHUE CTAJIO YIIO-
TpeOIAThCA AT XapaKTEPUCTHKH ITOBEICHUS He-
BOCITMTAHHOT'O YEJIOBEKa, KOTOPBIH CpaBHUBAETCS
C HEYHCTOKPOBHOW, HEMOPOJUCTON JIOIIAJIBIO.
D10 00pa3zHOe MpelCTaBICHNE PEIPEe3eHTUPYETCS
B CJEIYIOMINAX aHTJINACKAX HIAOMAaX, XapaKTepH-
3YIOIIMX HEBOCIUTAHHOTO YesoBeka. CM., HaIpH-
Mep, TaKoe YCTOWYHBOE BEBIpaXeHHWe, Kak hair
about the heels (pa3sr.), mepBoHa4daJIbHOE 3Ha-
YEHHE KOTOPOTO — «HEUHUCTOKPOBHAs, HEIOPO-
mucrtag somanb». Cm.: «Hair about the heels'
muttered the count to himself». Ha ocHoBe asToii
accolMaly BO3HUKIO W MeTadopuieckoe 3Ha-
yeHue y Qpaseonorusma hairy about (at wim in)
the heel (wmu the fetlocks) (xapr.) — «Heote-
CaHHBIM, HEBOCIHTAaHHEII»; cM. «Bit hairy at
the heel. Definitely not out of the top drawer
(A. Christie, «Murder in the Mews»).

Taxkum oGpazom, meTadopa — 3TO HE TOIBKO
OJIHA M3 Pa3HOBHTHOCTEH JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO
crocoba cI0BOOOpa3oBaHUs, HO TAaKKE OJUH W3
Croc000B MHPOBOCIIPUATHS  OCMBICIIEHUSI OKPY-
JKAIOIIUX HAC MPEIMETOB, SBJICHHM, B KOTOPOM
MOJTHOLICHHO PEan3yIoTCsl CIenu(prIeCcKre Oco-
OCHHOCTH MBIIIUICHUS TOTO WJIK UHOT'O Hapo/a.

Tak, B Tarapckodl HaIMOHAJIBLHON KapTHHE
MUpa TPEACTABICHHUS O BOCIHMTAHHOM YEJIOBEKE
HaKJIa/IBIBAIOTCS Ha OIpeJeNieHHbIe 00pa3sl. [Ipo-
[IECC BOCHHTaHUS peOEHKa METOHUMHYECKUM
MyTEM aCCOILMUPYETCS C BHEIIHEW H3SIHOCTHIO,
IPalO3HOCTBIO.
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B pycckoil s3bIKOBOM KapTHHE MHUpa MPOLECC
BOCIIUTAHUS CPABHUBAETCS C JOJITOW M TIHIATEJNb-
HOW paboTOW Hax KaKUM-TMOO H3JEeNHeM, KOTO-
pOMy MpHIaIN NPaBWIBHYIO (POpMy, COOTBETCT-
BYIOIIIMH JIOCK, WHBIMH CJIOBaMH, C JOJITOH U
yIOpHOW paboToil peMeclieHHHKa, B pe3yibTare
KOTOpOM MOTyYMIIM HYKHBIA pe3yibTar.

B anrnuiickoil HaMOHAILHON KapTUHE MUpaA Y
HOCHUTEJICH s3bIKa TaKKe OTMedaroTcs crenudu-
yeckue oOpasHble MpPEACTaBICHUs O BOCIUTAH-
HocTH. B mepBylo ouepens oHa acconmupyercs
OYMILCHHBIM OT IIPUMECEH NMPOIYKTOM, a TAKXKE C
3aBEpIIICHHON PabOTOM, 3aKOHYCHHBIM JICHCTBHUEM.
Kpome »Tux mnpeacraBneHuii, BO3HHMKAIOT acco-
LUalMU C KyJIbTHBUPOBAaHHEM IIOYBBHI, B PE3YyJIb-
TaTe KOTOPOTO IONYYarT XOpoulIHe, OoraTtbie
ypoxxau. IloBemeHue W MaHEpbl BOCIHTAaHHOIO

JlutepaTtypa

YeNIOBeKa aCCOIMUPYIOTCS C YCIAamIeHHBIM BKYCOM,
a TaKkKe C TJIAAKOW IOBEPXHOCTHIO, KOTOpPHIE
MepealoT BICUATIICHUE OT CIUIIKOM MSTKUX,
HEUCKpeHHUX MaHep. Ecmu peus maer o Omaro-
BOCITUTAHHOM dYeJIOBeKe thorough-bred person,
BO3HHUKAIOT MPEACTABICHHUS O YMCTOKPOBHOM ITO-
pOJle JKUBOTHBIX, CP. C TIOXOXHMH aCCOIUAIHSIMH
B TaTapcKOM si3bIke. MaHephl U MOBEACHUE BOC-
MMUTAHHOT'O YEJIOBEKAa TAaK)KE CBSI3BIBAIOTCS C BIIC-
YaTJIEHWSIMH OT €r0 BHEIIHEro BHJa — JJICTaHT-
HOCTBIO, KPACOTOM.

Taxum 00pazoM, HaMH OBLTH BBISIBICHBI JIMH-
BOKYJIbTYPHBIC MPEACTABICHUS HOCHTEICH 3THX
SI3BIKOB O BOCIHTAHWUU YEIIOBEKAa, OTPaKAIOIIHe
KaK yHHBEpCallbHBIE, TaK W YHUKAJIbHBIE MPH-
3HAKU TaTapCKOM, PYCCKON M aHTJIMMUCKON SA3BIKO-
BBIX KaPTHH MUDA.
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